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Penerjemahan berita memegang peranan signifikan dalam penyebaran arus informasi secara global.
Penelitian ini membahas strategi penerjemahan berita Indonesia-Arab yang berkaitan dengan isu Palestina.
Objek penelitian berupa teks sumber (TSu) berbahasa Indonesia pada laman Antara News dan teks sasaran
(TSa) berbahasa Arab padalaman Voice of Indonesia. Penelitian ini menggunakan metode kualitatif
deskriptif. Analisis dilakukan dengan melihat perubahan kecil seperti pemilihan kata sampai kepada
perubahan besar seperti perbedaan format penulisan paragraf dan struktur isi berita. Penelitian ini
menemukan bahwa prosedur penerjemahan yang dominan diterapkan pada berita Indonesia-Arab berisu
Palestina adalah modulasi. Dalam tataran wacana, penerjemah banyak menerapkan strategi perubahan
urutan paragraf yang berdampak pada perbedaan penekanan pesan pada TSa. Selain itu, penerjemah berita
Indonesia-Arab juga menerapkan metode penerjemahan bebas sehingga terjemahannyalebih berorientasi
pada teks sasaran dan berideologi domestikasi.

...... News translation plays a significant role in the dissemination of information flows globally. This
research discusses Indonesian-Arabic news translation strategies regarding the Palestinian issue. The
research object isthe Source Text (ST) in Indonesian on the Antara News page and the Target Text (TT) in
Arabic on the Voice of Indonesia page. This research uses descriptive qualitative methods. Analysisis
carried out by looking at small changes such as word choice to major changes such as differencesin
paragraph writing format and news content structure. This research finds that the dominant translation
procedure applied to Indonesian-Arabic news about Palestine was modulation. At the discourse level,
trangd ators apply many strategies for changing the order of paragraphs which have an impact on differences
in message emphasisin the TT. In additon, Indonesian-Arabic news translators also apply free trandation
methods so that the tranglation is more oriented towards the target text.
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